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Divine Liturgy Variables on Sunday, June 13, 2021 

Tone 6 / Eothinon 10 

Sunday of the After-feast of the Ascension 

Holy Fathers of the First Ecumenical Council 
FIRST FESTAL ANTIPHON (verses from Psalm 46) 

Clap your hands, all ye nations; shout unto 
God with a voice of rejoicing. 
Refrain: Through the intercessions of the 
Theotokos, O Savior, save us. 
For the Lord Most High is terrible, a great 
King over all the earth. (Refrain) 
He hath subdued peoples under us, and 
nations under our feet. (Refrain) 
Glory… Both now… (Refrain) 

 وَاتِ �أصْ  لُوا �ِ لِّ هَ  ،صَفّقُوا ِ�الأَ�ادِي مِ مَ م�ع الأُ َ�ا جَ 
 تهَاج.الاِبْ 

ب   �ا مُخَلِّصُ خَلِّصْنا. ،ةِ الإلهِ دَ فاعاتِ والِ شَ �ِ : ئكلإرل
َ�ا نْ عَلَى الدُّ  ظِ�مٌ كٌ عَ وَملِ  ،هُوبرْ عَالٍ وَمَ تَ بَّ مُ لأن الرَّ 

ب)ها. رِ أَسْ �ِ   (ئكلإرل
عُوبَ لنَا وَالأُمَمَ تَحْتَ أَقْدَامِنَا.  ب)أَخْضَعَ الشُّ  (ئكلإرل

ب)المَجْدُ ...... الآنَ.......   (ئكلإرل
SECOND FESTAL ANTIPHON (verses from Psalm 47) 

Great is the Lord, and greatly to be praised, in the 
city of our God. 
Refrain: O Son of God who didst ascend in glory 
from us to Heaven, save us who sing to Thee. 
Alleluia. 
God is known in her towers, when He cometh to 
help her. (Refrain) 
For lo, the kings of the earth were assembled; 
they came together. (Refrain) 
Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, both now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen.   O only-begotten Son ... 

 . نَالهِ  إِ داً في مدِینَةِ �َّحٌ جِ سَ الرَّبُّ وَمُ  وَ ظِ�مٌ هُ عَ 
ب: ا نّ صَعِدَ عَ  �ا مَنْ  اللهِ خَلِّصْنا �ا ابْنَ  ئكلإرل

 �ا.�لو لِ هَ  لِنُرَتِّلَ لَكَ. ،سماواتدٍ الى الَّ جْ ِ�مَ 
 ها. صِیرُ نَ  هُ نَّ ها ِ�أَ صُورِ في قُ  رُوفٌ عْ اللهُ مَ 

ب)  (ئكلإرل
عـــاً. لُـــوا مَ بَ قْ عُــــوا وَأَ مَ تَ دِ اجْ ـــقَ  ضِ الأرْ  نَّ ملُـــوكإِ هَـــا 

 (اللازمة)
ُ۞ ئلأاكٍ �ئ  ....الآنَ ...... دُ جْ المَ  بٍ  �كٍصُ

 ...ئكمحنت 
THIRD FESTAL ANTIPHON (verses from Psalm 48) 

Hear this, all ye people; give ear, all ye 
inhabitants of the earth. My mouth shall speak 
of wisdom; and the meditation of my heart 
shall be of understanding. I will incline mine 
ear to a parable; I will open my dark saying 
upon the harp. 

 ضِ رْ الأَ  انَ كّ غوا َ�ــا سُــأَصْــ ،مِ مَــلَّ الأُ عُوا هــذَا َ�ــا ُ�ــمَ إسْــ
 هَــــــجُ لْ بــــــي یَ لْ وَقَ  ،ةِ مَــــــِ�الحِكْ  مُ لَّ كَ تَ مِــــــي یَــــــإنَّ فَ  .عِـــــینمَ جْ أَ 

غَــــازِيَ لْ أَ  فُ شِــــكْ وَأَ  ،نــــي إلــــى الأمثَــــالذُ أُ  م. أُمِیــــلُ ِ�ــــالفَهْ 
 علَى القِیثَار.

APOLYTIKION OF THE ASCENSION IN TONE FOUR 
O Christ God, Thou hast ascended in glory, 
granting joy to Thy disciples by the promise of 
the Holy Spirit!  Through the blessing, they were 
assured that Thou art the Son of God, the 
Redeemer of the world! 

ــــدْ صَــــعِدْتَ ِ�مَجْــــدٍ أیُّهــــا المَســــ�حُ إلهُنــــا، وَفَرَّحْــــتَ  لَقَ
وحِ القُــــدُسِ، إذْ أْ�قَنـــوا ِ�البَرَكَــــةِ   تَلامیـــذَكَ ِ�مَوْعِــــدِ الـــرُّ

 أنَّكَ أنْتَ ابْنُ اللهِ، المُنْقِذُ العالَم.
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY SUNDAYS 

Come, let us worship and fall down before 
Christ. Save us, O Son of God, Who art 
risen from the dead; who sing to Thee. 
Alleluia. 

لُمُّوا لِنَسْجُدْ ونَرْكَـعْ لِلْمَسـ�حِ مَلِكِنـا و�لهِنـا، خَلِّصْـنا �ـا ابْـنَ ه
 �ا.�هَلِلو  :لَك لَ لِنُرَتِّ الله، �ا مَنْ قامَ مِنْ بَیْنِ الأمْوات 
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SIX 
When Mary stood at Thy grave, looking for Thy 
sacred body, angelic powers shone above Thy 
revered tomb. And the soldiers who were to keep 
guard became as dead men. Thou led Hades 
captive and wast not tempted thereby. Thou didst 
meet the Virgin and didst give life to the world, 
O Thou, Who art risen from the dead, O Lord, 
glory to Thee. 

ـــوَقَّر،  ـــرِكَ الْمُ ـــةِ ظَهَـــروا علـــى قَبْ ـــوّاتِ المَلائِكِ�َّ إنَّ القُ
ــــتْ عِنْــــدَ  ــــرَْ�مَ وَقَفَ ــــرّاسَ صــــاروا �ــــالأمْواتِ، ومَ والحُ

ــمْ القَبْــرِ طالَِ�ــةً جَسَــدَكَ الطــاهِرَ، فَسَــبَیْتَ الجَحــ� مَ ولَ
تُجَــرَّبْ مِنْهــا، وصــادَفْتَ البَتــولَ مانِحــاً الح�ــاة. ف�ــا 

 مَنْ قامَ مِنْ بینِ الأمْواتِ، �ا ربُّ المَجْدُ لَكَ.
APOLYTIKION OF THE ASCENSION IN TONE FOUR 

O Christ God, Thou hast ascended in glory, 
granting joy to Thy disciples by the promise of 
the Holy Spirit!  Through the blessing, they were 
assured that Thou art the Son of God, the 
Redeemer of the world! 

ــــدْ صَــــعِدْتَ ِ�مَجْــــدٍ أیُّهــــا المَســــ�حُ إلهُنــــا، وَفَرَّحْــــتَ  لَقَ
وحِ القُــــدُسِ، إذْ أْ�قَنـــوا ِ�البَرَكَــــةِ   تَلامیـــذَكَ ِ�مَوْعِــــدِ الـــرُّ

 أنَّكَ أنْتَ ابْنُ اللهِ، المُنْقِذُ العالَم.
APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 

Most glorified art thou, O Christ our 
God, who hast established our holy 
Fathers as luminous stars upon the earth, 
and through them didst guide us all to 
the true Faith.  O Most Merciful One, 
glory be to thee. 

سْـــتَ  ـــائِقُ التَّسْـــب�ح، �ـــا مَـــنْ أسَّ ـــتَ أیُّهـــا المَســـ�حُ إلهُنـــا الف أنْ
�ســینَ علــى الأرْضِ َ�واكِــبَ لامِعَــة، وِ�هِــمْ هَــدَیْتَنا  آ�اءَنــا القِدِّ
 جم�عاً إلى الإ�مانِ الحَق�قيّ، �ا جَز�لَ الرَّحْمَةِ، المَجْدُ لَكَ.

APOLYTIKION FOR GEORGE THE GREAT MARTYR IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

عاضــد  �مـا أنــك للمأســور�ن محــرر ومعتـق، وللفقــراء والمســاكین
وناصــــر، وللمرضــــى طبیــــب وشــــاف، وعــــن المــــؤمنین مكــــافح 
ومحارب، أیها العظ�م في الشهداء جاورجیوس اللا�ـس الظفـر، 

 تشفع إلى المس�ح الإله في خلاص نفوسنا.
KONTAKION OF THE ASCENSION IN TONE SIX 

When Thou did fulfill the dispensation for 
our sakes, and unite earth to heaven:  Thou 
did ascend in glory, O Christ our God, not 
being parted from those who love Thee, but 
remaining with them and crying:  I am with 
you and no one will be against you! 

تَ الـذینَ علـى وجَعَلْـ لِنا،جْ أَ  نْ بیرَ الذي مِ تَ التدْ لْ مَ لمَّا اكْ 
 دٍ أیُّهـــــــاجْـــــــمَ تَ �ِ عِدْ صَـــــــ، ماو�ِّیندینَ �السَـــــــضِ مُتَّحِـــــــالأرْ 
رِ یْــغَ تــاً �ِ ثابِ  لْ بَـ كــانٍ،مَ  نْ فَصِــلٍ مِـنْ غیـرَ مُ  سـ�حُ إلهُنــا،المَ 
 .�كملَ ول�سَ أحدٌ عَ  ،عَكُمْ أنا مَ  :�َّائِكَ أَحِ فاً �ِ راقٍ وهاتِ تِ افْ 

THE EPISTLE for Sunday of the Holy Fathers 
Blessed are You, O Lord, the God of our Fathers. 

For You are just in all You have done. 
The Reading from the Acts of the Holy Apostles 

(20:16-18, 28-36) 
In those days, Paul decided to sail past Ephesos, so 
that he might not have to spend time in Asia; for he 
was hastening to be at Jerusalem, if possible, on 
the Day of Pentecost.  And from Miletos he sent to 
Ephesos and called to him the elders of the church.  
And when they came to him, he said to them: 
“Take heed to yourselves and to all the flock, in 
which the Holy Spirit has made you overseers, to 
care for the church of God which He obtained with 
the blood of His own Son.  I know that after my 

 .اأ�ائِن لهُ بُّ إرَ  كٌ أنتَ �ا�ارَ مُ 
 .عْتَ بِنَانَ فإنَّكَ عَدْلٌ في ُ�لِّ ما صَ 

�سینَ الأطْ أَ  نْ فصلٌ مِ   .هارعمالِ الرُسُلِ القِدِّ
سُسَ فَ جاوَزَ أَ تَ یَ  أَى بولُسُ أنْ تَ ارْ  ،امِ في تلكَ الأ�َّ 

�ة. یُْ�طِئَ في آسِ  رِضَ لَهُ أنْ عْ رِ لِئَلاَّ �َ حْ في ال�َ 
�مَ یوْمَ جَلُ حتَّى �كونَ في أورَشلعْ هُ �انَ �َ لأنَّ 
فَمِنْ مِیلیتُسَ َ�عَثَ إلى  .نْصَرَةِ إِنْ أمْكَنَهُ العَ 
فَلَمَّا وَصَلُوا  .ن�سةدْعى قُسوسَ الكَ تَ فاسْ  ،سُسَ أَفَ 
م�عِ الرَّع�ةِ جَ ذَرُوا لأنفُسِكُمْ ولِ احْ  :هِ قالَ لَهُمْ �ْ إلَ 
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departure fierce wolves will come in among you, 
not sparing the flock; and from among your own 
selves will arise men speaking perverse things, to 
draw away the disciples after them.  Therefore, be 
alert, remembering that for three years I did not 
cease night or day to admonish every one with 
tears.  And now I commend you to God and to the 
word of His grace, which is able to build you up 
and to give you the inheritance among all those 
who are sanctified.  I coveted no one’s silver or 
gold or apparel.  You yourselves know that these 
hands ministered to my necessities, and to those 
who were with me.  In all things I have shown you 
that by so toiling one must help the weak, 
remembering the words of the Lord Jesus, how He 
said, ‘It is more blessed to give than to receive.’”  
And when he had spoken thus, he knelt down and 
prayed with them all. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: The God of gods, the Lord, has spoken and 

has called the earth. (Psalm 49:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: Gather His saints together to Him. (Psalm 49:5)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

لِتَرْعَوْا  ،ةً فَ دُسُ فیها أساقِ القُ  التي أقامَكُمُ الروحُ 
 أنَّهُ  ، التي اقْتَنَاها بِدَمِهِ فإنِّي أعْلَمُ هذاكن�سةَ اللهِ 

ئابٌ خاطِفَةٌ لا تُشْفِقُ عدَ ذَهابي ذِ دْخُلُ بینَكُم �َ یَ سَ 
جالٌ یَتَكَلَّمُونَ قومُ رِ �َ سَ  فُسِكُمْ كُمُ أنْ نْ ة ومِ �َّ عِ على الرَ 

هُم لذلِكَ ذِبُوا التلامیذَ وراءَ تَ جْ �َ مُورٍ مُلْتَو�ةٍ لِ أُ �ِ 
ةَ ثَ مُ  ،اسْهَرُوا فُفْ كْ أَ سِنینَ لَمْ  لاثِ تَذَّكِر�نَ أنّي مُدَّ

 أنْصَحَ ُ�لَّ واحِدٍ بدمُوُعٍ والآنَ  هاراً أنْ لاً ونَ یْ لَ 
ةَ رَ تِهِ القادِ مَ عْ ةَ نِ مَ لِ اللهَ و�َ  ،تيوَ �ا إخْ  ،دِعُكُمْ وْ تَ سْ أ

 . جم�عِ القد�سینعَ حَكُمْ میراثاً مَ نَ مْ وتَ  نَ�كُمْ بْ تَ  أنْ 
 مْ وأنتُ  .�اسَ أَحَدٍ بَ أو لِ هَ ةَ أو ذَ  فِضَّ تَهِ شْ إنِّي لَمْ أَ 

مونَ أنَّ حاجاتِي وحاجاتِ الذینَ معِي لَ عْ تَ 
في ُ�لِّ شيءٍ بَیَّنْتُ لكُمْ  .دانِ خَدَمَتْها هاتانِ الیَ 

وأنْ  ،عفاءَ تْعَبَ لِنُساعِدَ الضُّ نَ  غي أنْ �َ نْ ذا یَ كَ أنَّهُ هَ 
طاءَ إنَّ العَ  :بِّ �سوعَ. فإنَّهُ قالَ نتذَكَّرَ �لامَ الرَّ 

جَثَا  ،ولَمّا قالَ هذا .ذِ خْ الأَ  نَ بوطٌ أكثَرَ مِ غْ مَ  وَ هُ 
 لَّى.وصَ  م�عِهِمْ جَ  عَ تَْ�هِ مَ بَ كْ على رُ 

THE GOSPEL for the Sunday of the Holy Fathers 
The Reading of the Holy Gospel according 

to Saint John (17:1-13) 
At that time, Jesus lifted up His eyes to 
heaven and said, “Father, the hour has come; 
glorify Thy Son that the Son may glorify Thee, 
since Thou hast given Him power over all 
flesh, to give eternal life to all whom Thou 
hast given Him. And this is eternal life, that 
they know Thee the only true God, and Jesus 
Christ Whom Thou hast sent. I glorified Thee 
on earth, having accomplished the work 
which Thou gavest Me to do; and now, 
Father, glorify Thou Me in Thy own presence 
with the glory which I had with Thee before 
the world was made. I have manifested Thy 
Name to the men whom Thou gavest Me out 
of the world; Thine they were, and Thou 
gavest them to Me, and they have kept Thy 
word. Now they know that everything that 
Thou hast given Me is from Thee; for I have 
given them the words which Thou gavest Me, 
and they have received them and know in 
truth that I came from Thee; and they have 
believed that Thou didst send Me. I am 
praying for them; I am not praying for the 

نجیليِّ نا الإ یوحَ  �سِ القدّ  ةِ شارَ �ِ  نْ لٌ شر�فٌ مِ صْ فَ 
 والتلمیذِ الطاهر شیرِ ال�َ 
ماءِ وقالَ  ،في ذلكَ الزمانِ   :رَفَعَ �سوعُ عینَ�هِ إلى السَّ

دِ ابنَكَ لِ  ،تِ الساعَةتَ أَ  دْ تِ قَ �ا أبَ  دَكَ ابنُكَ مَجِّ ُ�مَجِّ
يَ ُ�لَّ طِ طاناً على ُ�لِّ َ�شَرٍ لُ�عْ تَهُ سُلْ یْ طَ �ما أعْ  .أ�ضاً 
 ،ةُ �َّ دِ ي الح�اةُ الأبَ هِ  هِ ذِ وهَ  .�َّةً دِ �اةً أبَ هُ حَ تَهُ لَ یْ طَ عْ أَ  مَنْ 

تَهُ لْ سَ رْ والذي أَ  ،ق�قيَّ وحدَكَ �عرِفُوكَ أنتَ الإلهَ الحَ  نْ أَ 
 دْ على الأرضِ. قَ  تُكَ دْ جَّ مَ  دْ أنا قَ  .�سوعَ المس�حَ 

دْ والآنَ مَ  .تَني لأعْمَلَهُ یْ طَ عْ تُ العَمَلَ الذي أَ مْ مَ تْ أَ  ني جِّ
دَكَ مِنْ نْ دِ الذي �انَ لي عِ جْ كَ �المَ دَ نْ تَ �ا أَبَتِ عِ أنْ 

ناسِ الذینَ لْ مَكَ لِ تُ اسْ نْ لَ عْ أَ  دْ قَ  .نِ العالَمِ وْ قَبْلِ �َ 
 تَهُمْ یْ طَ عْ وأنتَ أَ  ،كَ انوا لَ � مْ لي مِنَ العالَمِ. هُ  تَهُمْ یْ طَ عْ أَ 

عَلِمُوا أنَّ ُ�لَّ ما  دْ والآنَ قَ  .وقَدْ حَفِظُوا َ�لامَكَ  ،لي
تَهُ لي یْ طَ عْ لامَ الذي أَ الكَ  لأنَّ  .تَهُ لي هُوَ مِنْكَ یْ طَ أعْ 
 ،كَ خَرَجْتُ ي مِنْ قاً أنّ م. وهُم قَبِلُوا وَعَلِمُوا حَ هُ تُهُ لَ یْ طَ عْ أَ 

لُ مِنْ أَ لُ. لا أسْ أَ تَني أنا مِنْ أجْلِهِم أسْ لْ سَ رْ وآمَنوا أنَّكَ أَ 
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world but for those whom Thou hast given 
Me, for they are Thine; all Mine are Thine, 
and Thine are Mine, and I am glorified in 
them. And now I am no more in the world, but 
they are in the world, and I am coming to 
Thee. Holy Father, keep them in Thy Name, 
which Thou hast given Me, that they may be 
one, even as We are one. While I was with 
them, I kept them in Thy Name, which Thou 
have given Me; I have guarded them, and 
none of them is lost but the son of perdition, 
that the scripture might be fulfilled. But now I 
am coming to Thee; and these things I speak 
in the world, that they may have My joy 
fulfilled in themselves.” 

لأنَّهُم  لي، مِنْ أجلِ الذینَ أعْطَیتَهُمْ  بلْ  ،مِ لِ العالَ أجْ 
 ،وَ ليءٍ لَكَ هُ وُ�لُّ شَيْ  ،وَ لَكَ ءٍ لي هُ يْ ُ�لُّ شَ  .لكَ 

دتُ فِیهِم دْ وأنا قَ  ، وهؤلاءِ دُ في العالمِ عْ تُ أنا �َ سْ ولَ  .مُجِّ
كَ. أیُّها الآبُ القُدُّوسُ �ْ أنا آتي إلَ و  مِ،في العالَ  هُمْ 
داً كونوا واحِ �َ لِ  ،لي تَهُمْ یْ طَ الذینَ أعْ  ،مِكَ �اسْ  فَظهُمْ احْ 

 فَظُهُمْ تُ أحْ نْ �ُ  ،عَهُم في العَالمِ تُ مَ نْ حینَ �ُ  .نُ حْ كما نَ 
یَهلِكْ  مْ ولَ  ،تُهُمْ حَفِظْ  دْ لي قَ  تَهُمْ یْ طَ مِكَ. إنَّ الذینَ أعْ �اسْ 
أمَّا الآنَ  .تابُ لِیَتِمَّ الكِ  ،لاكِ نُ الهَ إلاَّ ابْ دٌ أحَ  هُمْ مِنْ 
كونَ �َ هذا في العَالمِ لِ كَلَّمُ بِ كَ. وأنا أتَ �ْ ي آتي إلَ فإنّ 

 م.فَرَحي �امِلاً فیهِ 
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

FOR THE LORD’S DAY 
(لیوم الرب)ترن�مة المناولة   

(Refrain) Praise the Lord from the heavens.  
Praise Him in the highest.  
(Verse) Praise Him, all His angels; praise Him, all 
His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise Him, 
all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, and you 
waters above the heavens!  (Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 س�حوا الرب من السماوات. س�حوه في الأعالي
 س�حوه �ا جم�ع ملائكته. س�حوه �ا �ل جنوده

س�ح�ه �ا أیتها الشمس والقمر. س�ح�ه �ا جم�ع 
 كواكب النور

س�ح�ه �ا سماء السماوات، و�ا أیتها الم�اه التي 
 فوق السماوات

 هللیلو�ا , هللیلو�ا , هللیلو�ا.
• Instead of singing “We have seen the true light”, sing the: 

APOLYTIKION OF THE ASCENSION IN TONE FOUR 
O Christ God, Thou hast ascended in glory, 
granting joy to Thy disciples by the promise of 
the Holy Spirit!  Through the blessing, they 
were assured that Thou art the Son of God, the 
Redeemer of the world! 

ــــا، وَفَرَّحْــــتَ  ــــدْ صَــــعِدْتَ ِ�مَجْــــدٍ أیُّهــــا المَســــ�حُ إلهُن لَقَ
وحِ القُدُسِ، إذْ أْ�قَنوا ِ�البَرَكَةِ  أنَّـكَ  تَلامیذَكَ ِ�مَوْعِدِ الرُّ

 أنْتَ ابْنُ اللهِ، المُنْقِذُ العالَم.
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